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Kaszakwa

KONOAHY MAKCATbI

BD BACTEC™ Lytic/10 Anaerobic/F Culture Vials (kynbTypanap wwiwanapsl) (anablH ana asanTein HeiranTeinFad CO,

KocbinFaH Cos-ka3enHaik BynbOH SKCTpaKTbl) aHaspoburkanblk KaH KynbTyparnbl yiiH apHanfaH. Herisri kongaHysl BD BACTEC
ryopocLeHAiK cepuanblk KypanaapbiMeH Gipre HbiFauTbInFaH KynbTypanap YLiH )XaHe aHaspobrk MUKpOOpraHn3mMaepiH KaHHaH
any yLWiH apHanfaH.

KbICKA CUMATTAMACbBI MEH TYCIHIKTEME

TekcepineTiH ynri nHkybaumsa MeH Ke3eHMeH OKbInbIn Tekcepiny ywiH BD BACTEC dntoopecLeHTTi cepusnbik KypangapbiHa
canblHFaH 6ip He oaH Ken KyTbiFa erineai. ©p KyTbl iliHAEe XMMUSTbIK CEHCOP OPHATbINbIMN, OCbl CEHCOP MUKpoar3anap eciMmi
apkbinbl nanga 6onatbiH CO, geHrewiHiH xofapblnayblH 6ingipTin kepceteni. Con yakbitTTa 6onFaH CO, geHreniHe NponopumsinbIkK
KaTblHacTa 6onbIn TypFaH noopecUeHTTi AeHrenaiH ecyiH ceHcop OybIM Kyparbl apKbirbl OH MUHYT CalblH Tekcepin oTbipaabl. OH
OKbINy LUbIHbI KYThI iLlLiHAE emipre KabineTTiniri 6ap MyukpoarsanapabiH 6omkamabl 6ony MyMkiHWINiriH 6ingipeai. bynanwa aHbikTay
Genrini 6ip Kypanaa ece anatbliH MUKpOar3anapMeH LuekTeneai.

KONAAHY TOCINIHIH HETI3r1 NTPUHUUNTEPI

BD BACTEC kyTbICbiHa erinreH cblHak ynriciHae Mmukpoarsanap 6ornca, arsanap KyTelaarbl cybcTpaTTapabl MeTabonusaums
apkbinbl eHaereHae, CO, weirapbinagbl. CO, AeHreli xofapbinay apkbinbl nanga 6onatbiH KyTbl CEHCOPbIHbIH, (hIyOpeCLEeHTTi
ecyi BD BACTEC cntoopecueHTTi cepusnblk Kypanbl apkbinbl Tekcepinin otelipagbl. CO, AeHreriHiH ecyi MeH MernLuepiHiH aHanusi
BD BACTEC cnyopocLeHaik cepusinbik KyparblHa LWnLaHbIH No3UTUB 60MybIH, AereHMEH, TeCT CbiHaMachiHAa eMipre KabinerTiri
6ap opraHuamzaepiHiH 6ap 6onybiH 6enrineyiHe xon awaap.

PEATEHTTEP
BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F kynesTypanap wuwanapbiHblH AavibiHAay anfblHAa KypbinbiMbl TOMEHAE KOpCETINreH:

WUHrpeauneHTTep Tizimi

Ta3apTbIIFAH CY...oooveeeeeeiieeieeeeeene ...40 mn
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ALLBITKB! SKCTPAKTBI +.eeeeeeiiitieeeeeeseiiieeeeeaesesanssseseeeesasnnsseeeeeeesensnsseeaeeesanns 0.2% c/m
>KaHyap ynnacbiHbIH 3KCTPakKThI.... .0.05% c/m
TIEKCTPOBA ...ttt 0.2% c/m
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MeHaguoH .0.00005% c/m
HATPUA LINTPATBI et 0.02% c/m
7o) 173 = o TSRS TPSPRRRTIN 0.1% c/m
Coavym nupysar... .0.1% c/m

(O 13 ] 1 SR SSRR PSR 0.26% c/m
KenipLuekTeHyai 60NAbIPTAANTBIH @TEHT .......eeiueeiiierireeieesieeaiee e eeeeaeees 0.01% c/m
Hatpui nonmanatoncynb@oHaThl (SPS).......cccvvviiiiiiiieiieciec e 0.035% c/m

BD BACTEC kypangapbiHbiH, 6apnbiFbl kocbinFaH CO, apkbinbl AanbiHaanaabl. AHaspobuk meavsnap angbiH ana asanTbinbin,
kocbinFaH CO, xaHe N, apkbinbl AaribiHAanaabl. ApHaribl eHIMAINIK TananTapbl YLWiH Oyn KocrnaHbIH e3repTine anbiHybl MyMKIH.

EckepTynep MeH cakThbIK LWiapanapbl

In vitro guarHocTukanblK KongaHyblHa apHanfaH.

OHimMre KypraTbinFaH Taburn Kayvyk KOCbInFaH.

EmxaHanblK npenapaTtrapablH iWwiHge renatuTt BUPYCbl XaHe afaMHbIH UMMYHUTET TanLwbUbIFbIHbIH BUPYCbl CUAKTbI
naToreHAik Mukpoar3sanap 6onybl MyMKiH. KaH xoHe aeHe cymbIKTapbl TyCin iHAeTTeniHreH 3aTrap MeH 6ymbimaapabl
«CTaHAapTTbIK cCaKTaHAbIPY Wapanapbi» -4 MeH KNMHUKanbIK HycKayrnapra caikec eHaey Kepek.

KonpgaHy angbiHaa, byibiM KongaHyLbl WywanapablH, ChiHbIN Hemece Oy3binbin KanFaH xeprepiH 6onmaybiH TeKCcepin anybl Kepek.
Byabiny Hemece iHAeTTeny i3gepi, Mbicanbl allbinbIn KanFaH xXeprepi, TYHepy, aca Tonbin KeTyi, TYCiH e3repTin (kaparbin KeTy)
HeMece iLLliHe Kipin KeTKeH xepnepi 6ap wuwanapabl kongaHbay nasbiM.

BanangaHfaH WblHbI KyTbiAa OH KbiCbIM 6ornybl MyMKiH. Erep iHOeTTeniHreH wuwa gepek Typae kaH any yLiH KongaHbinca, ras
Hemece iHOEeTTeNiHreH Kynstypanap MeauyMbl NaumeHTTiH TaMbIpblHa KanTa Kipin KeTyi MyMKiH. LLbIHbI KyTbIHbIH 3anangaHybl kesre
KepiHbeyi MymKiH. Erep oepek Typae kaH any Tacini kongaeinca, matepuangbl NauueHT illiHe KaTaaaH kipin keTyiH 6ongbipTnay
yLiH Bykin npouecc 6oibIHLLIA NAUUEHT KacbiHAa Typbin Gakpinay Kaxert.



Cupek xargannapaa KyTbiHbIH AYPbIC ThiFbIHAANMaybIHaH KyThIHbIH, ilIiHAEr CYMbIKTLIKTbIH, aFybl HeMece Terinyi MyMkiH. Erep wuwa
erinin Kombinca, awbInbIn KaFaH HeMece YCTiHe aFbinbin KETKEH XepAi aca cakTaHAbIPYLUbINbIKIEH eHaey nasbiM, cebebi ocbinapaa
naTorenik opraHuamaep/areHTTep 6omnybl MyMKiH. KanablKTap xuHay xepiHe Tancelpy angblHAa erinreH wuwanapbiH 6apiH by
Kyparnbl apKbinbl CTepunu3aumsaaan eTkidy Kepek.

CybkynbTypa HeMece 6051y YLiH NO3UTUBTIK KynbTypanap wuwanapbl MeH T.6.: CbiHama TecTTi 6acTay angbliHaa MUKpoGTap
MeTabonumami apkbinbl i nanga 6onaTbiH rasapl WbiFapy kepek. CbiHaMa TeCTTi MyMKiHLWINiri GonbliHLWa G1uonormsanbik kayincia
KabvHeTTe eTKidy NnasbiM, NanbIKTbl CakTaHABIPY KMIMiH, konFan neH 6eT mackacbiMeH Ae Gipre kuto naseim. CyokynsTypanap Typansl
6acka ManimeTTep yLiH MNpoueaypa Tacini 6enimiH oKbIHpI3.

lwingerinepgin, Terinin keTy MyMKiHLWINIrH a3anTy YLWiH NepMaHeHTTIK, 8p3aMaH KOCbInbIn TypaTbiH MHENepiH Hemece aca
kayincisgeHaipinin exrisinetiH BD Luer-Lok™ drpmachiHbiH, LWINPULTEPIH KOMAaHbIHbI3.

OH kaH cebiHainepiHae opbliHAanFaH MONeKynsApsblK CblHaKTap cebiHai opTacbiHaH TabbiiFaH MaHbI3abl )XaHE MaHbI3[bl eMec
MUKpoar3anapApbl aHbikTavabl. Con cebenTi, MONeKynapIbIK CbiHaK HOTWXeNnepi CTaHAAPTThI KYTiM Taxipubenepi MeH eHaipyLUiHiH
nanganaHy HyckaynapbiHa cavikec 'pam 6osFbilL HaTVpKenepiMeH bipre 6aranaHybl Kepek.

Cakray Typanbl Hyckaynap

BD BACTEC wuwanapbl KongaHy YLiH fanbiH, KOCbIMLIA JaibiHAay HEMeCce CyMeH apanacTbipy kepek emec. CankbiH Kyprak
xepge (2—25°C), KyH caynenepiHeH anbiC CaKTaHbI3.

CbIHAMA ANY

CblHamanapgebl, 6acka 3aTTap HeMece KaH Kipin iHaeTTeneHy MyMKiHLWINiriH 6onaeipTnay yLwiH, cTepunbaik TocingepiH kongaHa
OTbIpbIN any kepek. XXapuanaxrad sepTreynep G6oiibiHIWA YCbIHbINATLIH yIri kenemi: 8—10 mn.56 CeiHamaHbl BD BACTEC
LmLanapblHa Tecek ycTiHae erinyi nasbim. XXannel, ceiHama any ywiH 10 cc Hemece 20 cc wnpuuneH BD Luer-Lok mapkarbl
KoHAbIpMach! kongaHbinaasl. Kepek 6onca, BD Vacutainer® nHe ycTatkeilwbl xeHe BD Vacutainer kaH any xuHakramacsi,

BD Vacutainer Safety-Lok™ kaH any »xuHaktamacbl Hemece 6acka TyTikTi «kebenek» («butterfly») xkxmHakTamachk! KongaHbina
anbiHagpl. Erep nHe Hemece TYTIKTi )XMHaKTaMmach! (epek Typae any) kongaHblnca, cbilHama anyabl 6actay angbiHaa kaH 6afbiTbiHa
aca Hasap ayaapbliHbI3. LUuwaparsl Bakyym agette 10 mn xofapblpak 6onazbl, ocbifaH kapain KonaaHyLubl Luna KepceTkilliHae
LekTey benriciHae 5 Mn apkbinbl XXMHanNFaHHaH KeniH MenwepAi Tekcepin 6akpinan Typybl kaxeT. Tanan etinreH 8—10 mn
anblHFaHHaH KewiH, TYTIKTi )xuHan 6ykin TyTik xxuHaktamacbiH BD BACTEC wuwackiHaH any apkpbinbl arbiIMAbl TOKTATY Kepek. 3 M1
MerepiHae cbiHama anblHybl MyMKiH, ananga 6yn xarnanaarsl HOTUXKeNep ocblaaH XoFapbl MerLepi cblHamanapaarbigan 6ona
anmangel. Erinren BD BACTEC wwuwachkl MyMKiHWInNiriHwe Te3 naéopaTtopusfa XeTki3inyi kepek.

TocClnl

BD BACTEC wwwwa ycTiHaeri Wwuiia MolblHbIHBIH 6eniHin alwbinaTtbiH aybi3blH allbin, WUaaa CbiHbIN KanfaH, iHOeTTinreH, aca
KapaybITbINbIN KETKEH, XKOHE aca TombIN HeMece illiHe Kapal Kipin KeTKeH xepi bornraH GonmaraHbiH Tekcepin anbiHbi3. Erep
By3binFaH Gip xepnepi kepiHin kanatbiH 6onca KONOAHBAHDI3. Ery angbiHaH cenTymabl ankorofisMeH CypTin anbiHpl3 (MoavH
konaaHeinyaaH BAC TAPTY ycbiHbinagpl). Op wuwara ceiHamaHbiH 8—10 M acenTukanblk Typae HeMece Aepek TYPAe eHrisiHia.
KongaHbinFaH cbiHama mernwepi 3—4 mn Gorca, HaTUXenepi XoFapbl AeHrenae KonaaHbirFaH CbiHaMa HaTuxkenepi cusikTbl 6ona
anmangbl (Tacin LWekteynepi 6enimiH okbiHpbI3). EHrizinreH aHaspobukansik wuwanap BD BACTEC dnyopocueHaik cepusnbIk
KypanpapbiHa 1HKy6aLms xaHe Gakbinay ywiH MyMKiHAiri 6oibIHWa Te3ipek eHrisinyi nasbiM. Erep eHrisinreH wuwa kypanfra
KeLl opHaTbINbIN, ke3re kepiHeTiHAeln ecim benrini 6onbin kanca, on BD BACTEC dnyopocueHaik cepusinblk KypanaapbiHaa
TekcepinMeyi nasbiM, OHbIH OpHbIHA O CYyOKynbTypanap YLiH caktanbin, Mpam GolibiHwwa 605y (Gram-stained) xeHe Gomkamansl
MO3NTUB LLUMLIA PETIHAE KOMAAHbINYbI Kepek.

Kypanfa eHrisinreH wywanap TecT NpoTOKON a3y yakbITbIHAA 9P OH MUHYT BoMbIHLIA aBTOMaTuKanblK Typae Tekcepinin Typagb.
Mosutue HaTwxe KepceTkeH wuwanap BD BACTEC dnyopocueraik cepuanbik Kypanapbl apKelibl TaHbIMbIN XaHe benrinexHeai
(ocbiran nanbiktel BD BACTEC dnyopocueHaik cepusnbik KypanaapblH KongaHyLbinap yLwiH apHanfaH KongaHy HyckaynapbiH
OKbIHbI3). LLnwa iwiHgeri ceHcop NO3WUTUB XXaHe HeraTuB HaTwXKenepiHae keare apTypni 6onkin kepiHG6enai, ananga BD BACTEC
dnyopocueHaik cepusnblk Kypanaapbl (ryopocLeH iwiHae 6onFaH anbipMallbinbIKTapabl 6enrinen anagpl.

BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F meguschl KocblnFaHHaH KeiiH KaH Konmakon nuavsinaHyblH 6actangbl. KaH wokonag Tycti 6ona
GacTaniabl Hemece angbIMeH eTe KyHripT 6onagbl. Erep Tect yakbiTbl coHpiHAa BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F wuwana aca
TOMbIN KETKEH CENTYM KepiHce, on cybkynsTypanap yLiH KongaHbinbin, Mpam 6ovibiHwa 605y (Gram-stain) ywiH gavibiHaanybl
HeMece Gormkamarbl No3UTUB Aen caHanybl NasbiM.

Mo3UTUB HaTWXE KOPCETKEH LuMLIanap cybkynsTypanap yLiH KongaHbinbin xoHe pam 6oibiHwa 6osty (Gram-stain) yLwuiH
AanblHganybl nassiM. KebiHae, opraHuamaep KepiHin, Aapirep yLiH angbiH ana gabiHaay 6asiHaay xacarnblHa anblHaabl.
TaHgamansl Megusinap eHe anfpliH ana Aepek aHTUMUKPOOThIK cesimTan 6onybiH Tekcepy yLwiH Tect BD BACTEC
LuMLanapblHAarbl CYMbIKTbIK apKblfbl ©TKi3ine anbiHagbl.

Cy6kynsrypusauusanay: Cybkynstypusaums angbiHaa, WyaHbl TiKWIn Typa KombIn, CENTYM YCTIHEH ankoronb KOCblFaH
CYPTKILLTI KOMbIHBI3. LUnlaaars! KbiCbIMABI LUbIFAPY YLUIH, @nKoronb KOChINFaH CYPTKILl MeH CENTYM YCTIHEH NanbIKTbl (OUMLTPbI
Hemece KocbIMLuackl 6ap cTepunbAi MHEHI eHridiHi3. LUnwaaarbl KbiCbiMabl LbIFapbIn anfaHHaH KewiH )xaHe CbiHaMaHbl
cybkynbTypusaumsanay yLiH lWnaga Tekcepy anabiHaa MHeHi KanTadaH LbiFapbin any nasbiM. VIHEHIH eHrisinyi xxeHe LbiFapbinybl
Oip Typa apekeTTe ©TKi3inyi nasbiM, elwbip BypbInbIM SpeKeT )acanvaybl N1asbiM.

MyMKiHWiniriHWwe kebipek N3onsAT XMHaM any yLiH HeraTue KynbTypanapblHbIH TYCi TEKCepinin xxaHe/Hemece HeraTuB peTiHae
GenikTey anfblHaH cybKynbTypu3aumsnaHybl Kepek.



CANA TEKCEPYI

Cana Tekcepy TananTapbl KyLUiHAEri XeprinikTi, MEMINEKETTIK xxaHe/HeMece deepanbAik 3aHaapbiHa Calikec HEMece akkpeauTaums
TananTapsbl XaHe e3iHi3aiH ctaHgapT Cana Tekcepy TacingepiHiare cavikec eTkisinyi kepe. ManganaHyLubiFa carikec canaHbl 6akbinay
epexenepi YLWiH ykcac AMepuKaHblH eMxaHanblk 3epTxaHa cTaHaapTTapbl komuTeTiHiH CLS| HyckaynapblHa xaHe eMxaHarblk
3epTxaHa XyMbICbIH XakcapTy 6onbiHwa e3reptynep (CLIA) epexenepiH kapay yCbiHbINaab!.

Lvwanapabl mep3imi asktanfaH yakpiTtaH keniH KONOAHBAHbBI3.

BysbinFaH Hemece CbiHbIN KanFaH xepriepi 6ap 6onybl kepiHeTiH KynbTypanap wuwanapbiH KONAAHBAHbDI3; wiywanbl nanbIKTbl
TYpAE KanablKTap XuHay >XepiHe TancbipbiHpbI3.

Cana Tekcepy cepTudmkaTTapbl 8p KOCbIMLLA XUHaKTamach! yiwiH 6epineai. Cana tekcepy CepTudukaTtapbl TECT OpraHU3MAEpiHiH,
ocbinapablH iwiHge CLSI Standard TisimiHge 6enrineHren ATCC® kynsTypanapblHbiH TisiMiH 6epeai, Quality Control for
Commercially Prepared Microbiological Culture Media.”

Ocbl Meauym yLwiH Cana Tekcepy cepTudukaTTapblHaa KepCceTinreH opraHnamaepi yiwiH 6enrineHreH yakpitneH 6enriney
apacblHAafbl Mep3iM < 72 cafarT:

Clostridium perfringens ATCC 13124 Bacteroides fragilis* ATCC 25285 Bacteroides vulgatus ATCC 8482
Streptococcus pneumoniae ATCC 6305 Escherichia coli ATCC 25922 Staphylococcus aureus ATCC 25923
Clostridium histolyticum ATCC 19401

*CLSI wrammbl

BD BACTEC dniyopocueHaik cepusinap kypangapbl 6oibiHIWa ManiMeT neH aknapat oky ywiH BD BACTEC dnyopocueHaik
cepusnbIK KypanaapbliH KoNAaHyLUbInap YLWiH apHarnfFaH namblikTbl KongaHy HyckaynapbiH OKbIHbI3.

KONOAHY LUEKTENYI

Backa 3aTTap Hemece KaHMeH iHaeTTeHy

CblHama any aHe cbiHamaHbl BD BACTEC wuwackiHa ery yakbITbiHAa iHOETTEHDEY YLUiH caKTaHObIPY >KyMbICTapbl ©TKi3iny Kepek.
IHOeTTeniHreH cbiHama No3nMTUB BOMbIN KepCceTince Ae Xapamabl KNMHUKanbIK cbiHamacklH Gingiptnengi. benrineHreH opraHuamaep,
OCbl OpraHu3maepAiH Typni KynsTypanapbeiHaa 6ap 6onybl, naumMeHT Tapuxbl MeH T.6. Kapaii OTbIpbIn ablpMalUbIbIK Kacay Kepek.

SPS ke cesiMTan opraHuamMaepai kaH cbiHaManapbiHaH any

SPS ywiH cesimtan 6onatbiH aF3anapfa (Mbicansl P. anaerobius Typnepi) kapcbl biknan eTeTiH SPS Tokcukanblk 3aTTapbiH kaH
apKbinbl )KOKKa LUblFapa anaTbiHblHa Kapaw OTbIpbin, OCbl aF3anapabl any yLiH KaHHbIH MerLepiHiH Makcumanpl, AereHMeH, e
KepekTi AeHreninae 6onybl ab3an (10 Mn wamacbiHa AewiH). KaHHbIH 8 Mn WwamMacbkiHaH keM kenewmi erinreH keage SPS cesimTan
ar3anap eciMiH akcapTy YLUiH KOCbIMLIA afaMHbIH, KaHbIH KocyFa 6onagpbl.

Haemophilus Typnepi cusikTbl kenbip aca cesimTan opraHM3MAEpi YLUiH KaH CbiHaManapbl apKbinbl 6epine anbiHaTbIH 6ciM
daktopnapsl, Mbicansl NAD, Hemece V chakTopbl, kepek 6onaabl. Erep kaH cbiHama meniwepi 3.0 mn Hemece ofaH Aa a3 6onca,
OCbl OpraHn3Maepai any yLWiH nanbiKTbl KOCbIMLIAHbIH KongaHbinybl nassiM. BD BACTEC FOS™ (Fastidious Organism Supplement)
cesimMTan opraHn3maep KoCbIMLLIAChI XyFbIMTarn KocbIMLLA PETIHAE Ae KonAaHbina anagbl.

Owmipre kabineTTiri 6GonmMaraH opraHusmMaep

Kynetypanap meausicbiHaH anbiHFaH pam TyCTi XafblHAbI iWiHAe a3 caHObl Means KypbifblMblHaH, TYC peareHTTepi, MMMepuns
Malibl, WbIHbI BenimaepiHeH, xaHe ery yLiH KonpaHraH cbiHaMmanapaaH anblHFaH eMipre kabinetTiri 6onmaraH opraHuaMaepi
6onybl MyMKiH. [MauneHT cbiHamacbiHAa Tafbl Aa KynbTypanap MmeavsnapbliHaa Hemece cybkynbsTypu3auust yLiH kongaHraH
Meaus iWiHae ece anManTbiH opraHM3MaepiHiH 6ap 6onybl MymkiH. OcbiHAaM cbiHamanap apHaibl Megusnap yLiH nanbikTbl gen
cyOKynbTypr3auusaiaHybl nassim.8

XXannbl ManimetTtep

W3onaTTapablH onTuManbAablk xuHanybl 8—10 M kaH Kocy apkbinbl MyMkiH.5.6 KonaaHbinFaHd Menwepnepait TeMeHaey Hemece
XoFapblpak 6onybl unHay xaHe/HeMece Genriney yakblTTapbiHa Halap biknan ete anagpl. KaH iwiHge MyukpoopraHuaMaep
eciMiH Basiynata Hemece GonablpTnai anaTbliH aHTUMUKPOOTLIK HemMece Backa HrMbuToprapbl 6omnybl MymkiH. XKyiie TapanbiHaH
GenrineHe anbliHy ywwiH CO, XeTKiNikTi Menwepae WbiFapManTbiH opraHnamaepi 6ap 6onybl HEMece LUMLIAaHbI XXYWAEre eHrisy
anblHAa aca ofapbl 6cCiMiHiH naraa 6onybl kate HeraTuB OKbINybIHa anapybl MyMKiH. KaTe no3uTuB HaTUXe ak xacyLua caHbl
aca xofapbl 6onfaHaa nanga 6onybl MyMKiH. ©aenki 5 KyHAIK NpoTokonAapbl ockl XabablkneH 6apnblk aHanUTUKanbIK CbiHayFa
KonaaHbInabl XaHe >5 KyHHEH acaTblH MPOTOKON y3aKTbifbl 6aranaHbanabl.

BOJMKAMAIbI HOTUXENEP

LWeiHbl kyTeIapaarsl BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F Kypanbl xyMbicbl GipHeLle )apusanaHrFaH cbipTTal emxaHarnblk 3epTreynep
apkbinbl 6ekiTingi.%: 10 BD apkbinbl XyprisinreH 3epTxaHanblk ery 3epTreyrnepi WbiHbl KyTbinapaarsl BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F
KypanbIMeH canbiCTblpFraHaa nnactukanslk kytbinapaarsl BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F KypanblHbIH XyMbICbiHa napa-nap
ekeHiH kepceTTi. !

Op KyTbl ywiH 10—100 CFU peHreninaeri 6apnblk 342 xyn )XWHaKTapblHbIH KanmnbiHa KeNTipinyi Tekcepingi, nnactukanblk
kyTbigarel BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F kypanbl MeH wbiHbl KyTbiaarsl BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F KypanbiHbiH,
ekeyiHeH 100% aHblkTanabl. byn 3epTTey KaHAa Xwui oKLaynaHaTbliH aHasapobuKanblk )xeHe asapobukanblk MUKpoar3anapabiH,

CaH anyaH katapblH kamTuabl. XKyn katapnapgblH apacbiHAarbl aiibipMallbIinbIKTel OpTalla aHblkTay yakeiTbl (TTD) nnacTtvkanbik
kyTbiaarel BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F kypanbl ywiH 10 MuHyT 6ongpl. KyntackaH xublHgap apacbiHgasbl TTD
aliblpMalLbINbIKTapblHbIH TOKCaH 6ec navibi3bl keneci MeHAep apackiHaa 6onabl: WnLwa kyThl YLWiH -1.68 caFaT Xblngamblpak xaHe
nnacTukanblK KyTbl YLIIH 3 caFaT Xblgamblpak.



AHanutukanelk 3epTTeynepae keneci aHaapobTap b6arananapl: Bacteroides fragilis, B. ovatus, B. thetaiotaomicron, B. vulgatus,
Clostridium histolyticum, C. novyi, C. perfringens, Fusobacterium nucleatum, Porphyromonas asaccharolytica (6ypbiH Bacteroides
melaninogenicus xewiH asaccharolyticus) xaHe Veilonella parvula. S. pneumoniae dakynsTaTuBTI aHadpoObl Aa CbiHangbl.
Finegoldia magna (6ypbiH Peptostreptococcus magnus) xaHe Peptoniphilus asaccharolyticus (6ypbiH Peptostreptococcus
asaccharolyticus) koca ar3anapgblH iwki xubiHel BD BACTEC FX kypanbiHga apbip kyTbl ywiH 10-100 CFU peHreniHae 6aranaHabl
aHe nnacTuk kyTbiaarsl BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F kypanbl MeH WwbiHbl KyThiaarsl BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F
KypanbiHga 100% kanTapbiMAbl KEPCETT.

Mwikpo6 aHbikTay LeriH Tekcepyae 0—1 MHOKYNST AeHrennepiHae xannbl 312 xyn )uHak xaHe apbip KyTbl ywiH 1-10 CFU
6aranaHnabl. byn 3eptTey kepcetinreH ke3ne 6ip CFU aHbikTay ywiH ceiHanFaH BD BACTEC kynbTypach! KyparnbiHbIH MYMKiHLLUiniriHe
Kipyre apHanfaH. CbiHanfaH 312 xynTackaH >XublHHbIH, 191 5Kyn XuMblHbI ©CIM, €Ki KypbinfblaH Aa aHbIKTanabl XaHe 44 XublHbI
aHblkTanmagbl. XKubipma TofbI3 (29) KynbTypa ecin, WwhiHbl KyThlaarsl BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F kypanbiHaH FaHa
aHblkTangpl. Keipblk ceris (48) kyneTypa ecin, nnactukanslk Kytblgarbl BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F kypanbiHaH FaHa
aHblkTangbl. Porphyromonas asaccharolytica (ATCC 25260, ep wenmekke 4 CFU) 12 Tupaxpanrangapabid, 6ipi nnactukanbik
kyTblaarsl BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F kypanb! yuwiH catci3 6onabl. CurHan tangaybl kewlipMeae eciM xaraanblHbIH XKOKTbIFbIH
KOpPCETTi XaHe COHFbl eryae ecim barikanmazbl; 6yn Lenvekke emip cypyre kabineTTi ar3anapablH eHAipiNnMereHiH aHbIKTanabl.

XETKIIKTIC

Kat. Ne Cunartrama
442021 BD BACTEC™ Lytic/10 Anaerobic/F Culture Vials (kynsTypanap wuwanapbl)
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayectBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacién del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikahoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHabl xafaaiiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk A& / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLEHKW KayecTBa ANarHoOCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (R IVD 4 REPEAS

For US: “For Investigational Use Only”
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/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 &= / Aukiausia laikymo temperatdra / Augéja temperatiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuit npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temnepartypa / i J% 1 [f

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgTe 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand¢ / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckate nonaganus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sin Bonorw / i {445 T-f

Collection time / Bpeme Ha cbbupane / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guAoyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA 1]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
Hl7]7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalés / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauist / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipoTtroigite eciv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oSte¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeT 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} &=/ 749- A8 54| / Jei pakuoté paZeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ncnonbsosatb npv nospexaeHun
ynakosku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He BukopucTOBYBaTM 3a NOLLKOMKEHOI ynakoskm / US4 i, 152718

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé 1
BeppéTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankbiH xepae cakta / -2 3] &loF g / Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utséattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sig aii Tenna / i i & #AJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§




Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / [lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Jata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mknitect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Masete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycta / 912 7] &) oF  / Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii ceitna / i it 5 Y62k
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Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccioén de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / Faatektec cyTeri nainna Gonasl / 52~ 7k~ A4 % / I3skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beinenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsam BoaHwo / 2744

Patient ID number / U] Homep Ha nauueHTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-1D / ApiBudég avayvwpiong acBevoug / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumsnblk Hemipi /
g2} ID W3 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / £ #H FRil S
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpauacTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, késitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 71171 418 22 / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawarto$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuatbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyzaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TeHgitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / i, /N
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